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A contrastive analysis of semantic features of the verb
“cut” in English collocations and their equivalents in
Viethamese

Ta Thi Kim Oanh

Bac Lieu University
ABSTRACT
As we know, verbs play an important role in using language. In this paper, the research focuses on the
semantic features of the verb “cut” in English collocations and the verb “cat” in Vietnamese
collocations. Then, this study finds out the similarities and differences between these two verbs in
terms of semantic features. The descriptive research method is employed to give an in-depth and
detailed description of collocations of lexical verb “cut” in English and “cat” in Vietnamese. The data
are collected from different sources such as dictionaries, proverb books, stories, etc...Then, the data
are analyzed systematically to generalize the uses of these collocations. These findings lead to the
implications for teachers and students in teaching and learning “cut” collocations for translating

collocations from English into Vietnamese and vice versa.
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1.INTRODUCTION

Nowadays, English has become one of the most
important international languages in the
world. The number of people who commu-
nicate and use it as the first language has been
increasing day by day. Besides, there are more
and more foreigners to come to Vietnam for
jobs, travel, or marriage. They also have to stu-
dy Vietnamese for communication. However,
the learners cannot communicate fluently
although they know a lot of words. The main
reason for that is words are not used alone and
separately but go with each other and depend
on each other. Therefore, the possible
combinations of words or collocations have to
be taken into consideration. Words are
combined into phrases. According to Nguyen
Van An[1, p. 286], “Every sentence must have a
verb as the verb is the heart of any sentence.
Small changes in its form reflect many
differences in meaning. One variable is num-
ber; a verb can be either singular or plural”.
Besides, a verb can collocate with a noun, a
preposition, an adjective, or even another
verb. However, the knowledge of collocations
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is vast so this study only focuses on “A
contrastive analysis of semantic features of the
verb “cut” in English collocations and their
equivalents in Vietnamese”. This study is
chosen because when the verb “cut” collocates
with other words, both Vietnamese and foreign
learners often feel confused, misunder-
standing, especially about meaning of the verb
“cut” collocations and the meaning of “cét”.

Thestudyisaimed at:

- Finding the semantic features of the “cut”
collocations in English and those of the verb
“cat” collocationsin Vietnamese.

- Finding the similarities and differences
between the “cut” collocations in English and
those of the verb “cdt” collocations in
Vietnamese.

Research questions:

- What are the semantic features of the verb
“cut” in English and the verb “cat” in
Vietnamese collocations?

-How are they similar and different in terms of
thesefeatures?
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2.DEFINITIONS

The modern foreign language teaching tendency
requires the teachers not only to teach their
learners about the language but also how to use
the language. To a certain extent, CA was estab-
lished to meet that requirement.

Contrastive linguistics is a comparison of
similarities and differences among two or
morelanguages|[2].

As cited in To Minh Thanh [3, p.12]: semantic
featuresare “the smallest units of meaningina
word”. We identify the meaning ofaword by its
semantic features. For example, “father” may
have the following semantic feature: +human,
+male, +mature, +parental and +paternal. And
“hen” may be described as a set of the
following semantic features: +animate, +bird,
+fowl, +fullygrown, and +female.

The term “collocation” was first introduced by
Firth [4], a British linguist. He was the first
person to look at lexis at its syntagmatic, left-
to-right unfolding of language. According to
Firth [4], collocation is defined as a com-
bination of words associated with each other,
for example, to take a photo, to do homework,
toplay football... The term “collocation” hasiits
origin in the Latin verb “collocate” which
means “tosetinorder/toarrange”.

Nguyen Van An [1, p. 286] states: “A verb
expresses action (jump, think) or state of being
(is, become)”. The verb is the heart of a
sentence — every sentence must have a verb.
Recognizing the verb is often the most
important step in understanding the meaning
of asentence. Inthe sentence “The dog bit the
man”, “bit” is the verb and the word which
shows the action of the sentence. In the
sentence “The man is sitting on a chair”,
“sitting” is the verb of the sentence. In the
sentence “Sheisasmartgirl”, thereisnoaction
but a state of being expressed by the verb “is”.
The word “be” is different from other verbs in
many ways but canstillbethoughtofasaverb.
AccordingtolJack C.Richardsetal[5, p.398],in
English, awordis averb when it satisfied these
followingcriteria:
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-Occursaspartofthepredicate ofasentence;
- Carries markers of grammatical categories such
astense, aspect, person, number, and mood.
-Referstoanactionorstate.

Almost verbs in English change in form in
accordance with tense, mood, person. For example,
“Baby is cutting his first tooth.”; “This knife cuts
well.”; “He found his work cut out for him.”

There are many ways to classify verbs,
however, in this paper, the classification of
verbs into transitive and intransitive verbs
shall be applied, which would be convenient to
compare the two verbs “cut” in English and
“cat” in Vietnamese.

3.REVIEW OF PREVIOUS STUDIES

In English, one verb may have many different
meanings, dependingonthe contextthatthe
verb has its own meaning, and this itself
makes troubles to learners. Therefore, work
by Truong Thi Hai [6] in Vinh University is
interestedin “meanings oftheverb “to have”
and its equivalents in Vietnamese”. She lists
the meanings of the verb “to have” as an
ordinary verb and “to have” in some con-
structions, and then compares to its equi-
valents in Vietnamese. In addition, Dang Thi
Thuy Van [7] in University of Languages and
International Studiesin Ha Noistudiesonthe
forms and meanings of the lexical verb “get”
and Vietnamese equivalents. Besides, Do Thi
Ngoc Lan [8] in the University of Languages
andlInternational StudiesinHaNoistudieson
the collocations of the lexical verb “do” with
Vietnamese equivalents. Moreover, Pham
Thi Ngoc Minh [9] in the University of
Languages and International Studies in Ha
Noiisinterested in “A contrastive analysis of
semantic features of the verb “make” in
English collocations and their equivalents in
Vietnamese”. All of those theses study the
meanings of the verbs and their equivalents
in Vietnamese. They help the learners
understand the meanings of the verbs in
collocations, speak languages fluently, and
translatewell.
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In this research, the author would like to
contribute a very minor investigation focusing
on the semantic features of the verb “cut” in
English collocations and their equivalents in
Vietnamese in order to facilitate students
when learning vocabulary. The author chose
thisverb becauseithas many meaningsinboth
Englishand Vietnamese.

4. METHODOLOGY

The study has been carried out basically
through descriptive and qualitative
methods. The descriptive method is em-
ployed to give an in-depth and detailed des-
criptionofcollocations oflexicalverb “cut”in
English. The work starts with a review of
existing study results on collocations to
provide a better understanding of the topic.
Then different meanings of collocations of
lexical verb “cut” are described, and then
examples are provided to illustrate the
description. The qualitative method is used
in collecting data. Collocations with the
lexical verb “cut” will be collected from
different sources such as stories, books,
magazines, etc... then analyzed syste-
matically to generalize the uses of these
collocations. In addition, a comparative and
contrastive view is used to compare and
contrast collocations of “cut” and their
equivalentsinVietnamese.

5.FINDINGS AND DISCUSSIONS

5.1. Semantic features of the verbs “Cut” in
English collocations

According to dictionary [10-11] when col-
locating with other words, the verb “cut” has
thefollowing basicmeanings.

5.1.1. “Cut” conveys the meaning of “to
wound/hole”

“Cut” can be understood as to make an open-
ing or a wound in something, especially with a
sharp tool such as a knife or scissors. Its
Vietnamese equivalent expressions are: “dut,
cao,v& (dau),cua, ré, xé”:
-Shecutherfingeronapieceofglass.
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-Hecuthimself (=hisface) shaving
-Shehadfallenandcutherheadopen.
-You need a powerful saw to cut through mental.

5.1.2. “Cut” conveys the meaning of “to
remove with knife”

The next meaning is to remove something or a
part of something, using a knife, ect. In
Vietnamese, it means “xat, chat, khoét, dao”:
-He cutfourthickslicesfromtheloaf.

-lcutapiece of birthday cake forthemall.
-Theclimberscutstepsintheice.

5.1.3. “Cut” conveys the meaning of “to divide”
“Cut” also means “to divide something into
twoormore pieceswith aknife. Its Vietnamese
equivalentsare “chia, cat, chit,”.
-Don'tcutthestring, untiethe knots.
-Hecuttheloafintothickslices.

-Now cutthetomatoesin half.

5.1.4. “Cut” conveys the meaning of “to make
something (hair, nails, grass) shorter by cutting.”
Its Vietnamese meanings are “cat, hot”.
-Shecuthernails

-He'shadhis haircutreallyshort.

5.1.5. “Cut” conveys the meaning of “to release”
“Cut” also meansto allow somebodyto escape
from somewhere by cutting the rope, object,
ect.thatisholdingthem.

- The injured driver had to be cut from the wreckage.
- Two survivors were cut free after being
trapped fortwenty minutes.

5.1.6. “Cut” conveys the meaning of to design
and make a piece of clothing in a particular way.
The Vietnamese meanings are “cat, may (quan &o)”

- Theswimsuitwascuthighintheleg.

5.1.7. “Cut” conveys the meaning “able to
cut/becut”

It means to be capable of cutting. Its Viet-
namese equivalent are “cat, got, chit, thai”.
-Thisknife cuts well.
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-Thischeese cuts easily.

5.1.8. “Cut” conveys the meaning “reduce”
We can use the verb “cut” when we want to
express the meaning of reducing something by
removing a part of it. Its Vietnamese equi-
valentare “giam, ha, catbét, ritngan”.

- Buyers will bargain hard to cut the cost of the
housetheywant.
-Hissalaryhasbeencutbytenpercent.

- Could you cut your essay from 5000 to 3000 words.

5.1.9. “Cut” conveys the meaning of “to remove”
“Cut” also means to remove something from
something.

- This scene was cut from the final version of
themovie.

5.1.10. “Cut” conveys the meaning of “to
delete/remove”

It means to delete part of a text on a computer
screenin order to place it somewhere else. Its
Vietnamese equivalentsare “cat, xéa”.

- You can cut and paste between different
programs.

5.1.11. “Cut” conveys the meaning of “to stop”

It is used to tell somebody to stop doing
something. The Vietnamese meanings are
“nghi,dirng”.
-Cutthechatterandgetonwithyourwork!

5.1.12. “Cut” conveys the meaning of “to end”
It meanstocompletely end arelationship orall
communication with somebody. Its Viet-
namese equivalents are “cat drt, cat roi, chia
ré, tachra, kétthuc”.

-She hascutalltieswith her family.

- He has refused to cut links with these
companies.

5.1.13. “Cut” conveys the meaning of “to miss class”
Its meaningisto stay away fromaclassthatyou
should go to. Its Vietnamese meanings are “bo
hoc, trénhoc”.

-He'salways cutting class.
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5.1.14. “Cut” conveys the meaning of “to upset”
When we want to mean “to hurt somebody
emotionally”. Its Vietnamese equivalent is
“lamdaulong”.
-Hiscruelremarkscutherdeeply.

5.1.15. “Cut” conveys the meaning of “to
crossanotherline”.

Its Vietnamese meanings are “cat nhau, gip
nhau, giaonhau”.

-Theline cutsthecircle attwo points.
-Twolinescuteachother.

5.1.16. “Cut” conveys the meaning of “to
have a new tooth beginning to appear
throughthegum.”

TheVietnamese meaningis “mocrang”.
-Whendidshecutherfirsttooth?
-Babyis cutting his first tooth.

5.2. Semantic features of the verbs “cat” in
Vietnamese collocations

Generally, like other Vietnamese verbs, “cat”
refers to an action, an activity, progress, an
impression and feeling, a change, a state, etc.
“C4t” is used by Vietnamese people in every day
communicate in many contexts and usages. In
this section, we will bring out the following
senses of the verb “cat” in Vietnamese language.
These senses and semantic features have been
collected on the basic of Tir Dién Chinh T Tiéng
Viét [12], Vietnamese-English Dictionary [13-
14]. The data for the realization of the semantic
features are illustrated with the examples cited
verbatim from these dictionaries.

5.2.1. “Cdt” conveys the meaning of “to
remove withsharp tools”

Like the verb “cut” in English, “cat” in Viet-
namese also denotes the act of removing
something or a part of something, using a sharp
tools such as knife, scissors. For example: cat co,
cattdc, catquan do, cat mong tay.

5.2.2. “Cat” conveys the meaning of “to make
up a prescription of galenical medicine by
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cutting herbs androots”.
-Dicatthangthudcbd.

5.2.3. “Cdt” conveys the meaning of “to
break/cutoff”

“Cat” means to cut off all connexion with one's
sweetheart.

-Catdirt vaingudiyéu.

5.2.4. “Cat” conveys the meaning of “to be cut
inthe heart”

We can use “cat” toreflect the state of feeling a
cuttingpaininone's entrails.
-Rudtdaunhucat.

5.2.5. “Cat” conveys the meaning of “cut
through, cut off”

Pudng xe I(ra cat ngang canh dong, cat duong
giaothéng, cat d¢rt quan hé ngoaigiao, cat mot
huyéndénhapvaotinhtrén.

5.2.6. “Cat” conveys the meaning “to reduce/
cutdown”

Cat nhi*ng khodan chi phi khéng can thiét, cat may
tiét muc biéu dién, bai viét bj cat mat mot doan.

5.2.7. “Cat” conveys the meaning of “to
delete/ remove part of a text on a computer
screeninordertoplaceitsomewhereelse.

C3t di mot doan vdn ban, cat mot cot trong van ban.

5.2.8. Other meanings

In addition to the basic meanings of the verb
“cat” mentioned above, we discover some
minoronesinthefollowingexamples:

- Cat viéc, cat cr (cat phién di tuan): to detail,
assign, tell of

-Catbo (catbo khdiu): remove

-Noichdén nhau cdt rén: native place, birth-place
- Cat c6 (using after anoun/ a verb: cho vay cat
c6): exorbitant, usurious
-Catcut(cdtcutmotchan):amputate
-Catlan:inturn

-Catnghta(catnghtatirkhd): explain, interpret
-Catrudt(daucatrudt): apiercing pain
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-Cattiét (catti€tlon): stick
-Catxén (catxéntinhtiétcliavdkich): truncate

Atthefirst glance, people may believe that “cut”
collocations in English are the same as “cat”
collocations in Viethnamese. However, a deep
study on these two verbs' collocations has
pointed out that they are similar but not exactly
identical. Here are some similarities and
differences betweentheminterms of semantics
features which the authors have found out after
studying the two verbs' collocation.
Similarities

In terms of parts of speech, both of them are
verbs, accordingly, they all have one common
semantic feature of verbs, that is, they both
refertoanactionorstate.

Interestingly, they have a lot of general
meanings in common. They refer to almost
similaractions, activities, or progress.

More specifically, they both refer to:

+ make something shorter with aknife.

- For reasons of hygiene, we had to cut our
fingernailsreally short.

(Vi gitt vé sinh nén ching ta can phai cat ngan
mongtay).

+ to divide something or separate something
fromits main part, usingscissors, aknife, etc.
-Doyouwantmetocutthecake?

(Ban mudn téicatbanh khong?).

+ to make an opening or a wound in
somethingwithasharptool.
-Shecutherfingeronapieceof glass.
(Manhthlytinh catngdntay chacd ay).

+ to make something into a particular shape
by cutting.

-Cutthecarrotsintothinstrips.
(Catchcardtthanhtirngmiéngnhd).

+to sever arelationship or all communication
withsomebody.

-To cut offallcommunication.

(Catdirt moi phwongtiéngiaothongliénlac).
-Tocut off negotiation.
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(Catdirt moicudcthuwongluwong)

Differences

The verb “cut” collocations and the verb “cat”
collocations differ in some meanings. For
example, in English, people say “She was cut
off in her prime” and if we translate this
sentence word by word into Vietnamese, we
will have “Co ay bj cat dirt dot ngdt trong luc
con thanh xuan”. This sentence sounds
unnatural in Vietnamese and of course
unsuitable. Obviously, when translating the
sentence like this, the translators mis-
understood the actual meaning of the verb
“cut” here in its collocation. The translation
should be “Cé dy chét dot ngdt trong lic con
thanhxuan”.

Similarly, Vietnamese people may say “May
bay cidt bom”, but in English, people say “The
planeletdownitsbombs”.

Here are some meanings which the verb “cut”
collocations have, but the verb “cat” col-
locationsdonot:

- The blade cut deep into the wood (Lu&i dao
khoétsauvaokhucgd).

-You needto cuttheamount offatand sugarin
yourdiet.

(Ban can gidm luong mé& va duwong trong bita
ankiéng).

-She had to be cut from the wreckage of her car
(C6 &y can dugc giai thoat tir déng d6 nat cla
chiécxe).

- He was in the vehicle for an hour before he
was cutfree.

(Anh &y nam trong xe mot gio trwdc khi dwoc
clruthoat).
-Ahugefigureofalioncutoutintherock.
(Hinh mét con su tir khéng 16 duoc khac &
tangda).

-Hefoundhisworkcut outforhim.

(Han thay congviéc clia hdn da dwocvachra
tlrtrudc).

- That argument cuts both ways (Ly I& don xéc
haidau).

-Tocutthroughawood (Pitatquarirng).

-To cut up a writer (Chi trich gay gdt mot nha van).
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-Tocutupabook(Phébinhgaygatmotcudn
sach).

- To be cut up by a piece of sad news (Pau dén
donhanduoctinbudn).

- To cut one's coat according to one's cloth
(Liducomgapmam).

-Tocutand comeagain (An ngon miéng).

- To cut the Gordian knot (Gidi quyét nhanh
métvandéhdcbua).

-Tocutthe ground from undersomebody's feet
(Ndmtrudcy dd claaimalamchotanghang).
-Tocutitfat(LEnmattaday, lambdlamtich).
-Cutitout! (Thoidi!).

-Tocutitfine (Danhmotitthoigian).
-Tocutaloss (Tranh dwgcswthuald).
-Tocutnoice (honganthuagi).

-To cut up savage (n6icon thinh nd, phat khung).

On the contrary, we also discover a lot of
meanings that “cat” collocations in Viet-
namese can have while “cut” collocations in
English cannot. These differences are illus-
tratedinthefollowingexamples:

- Nhanhnhuw cat (Swiftasadoe).

-Catmoéngtay (Parefingernails).
-Catbodkhoiu(Removeatumour).

- Cho vay cét c6 (To lend money at a usurious rate).
-Catcutmotchan (Toamputatealeg).
-CatnghTatirkhé (Explainadifficult word).
-Paucatrudt (Apiercing pain).

-Rétcatrudt (Bitingcold).

-Cattiétga (Tostickachicken).

Above, we have endeavored to bring aboutthe
contrastive analysis of the verbs “cut” and
“cat” in their collocations. By comparing “cut”
in collocation and “cat” in collocations and vice
versa in terms of semantic features, we are
able to state similarities and differences
between the target verbs. In general, the
differences between the two verbs are much
greaterthanthesimilarities.

6. CONCLUSION

The present study focuses on semantic
features of the verb “cut” in English collo-
cations and their equivalents in Vietnamese.
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The main concern is to find out the semantic
features of theverb “cut” in English collocation
and the verb “cdt” in Vietnamese collocations
and then to show the similarities and
differences between them. We also based on
the theoretical background, the semantic
features, the similarities and differences
between the two verbs in collocations to carry
out two surveys with the hope that this
research can lead to effective ways to develop
students' knowledge of collocations with
“cut”, “cat” in particular and other collocations
in general. Some conclusions have been drawn
asfollows:

6.1.Objectives of the study

- Showing the semantic features of the “cut”
collocationsin English and “cdt” collocationsin
Vietnamese.

- Finding the similarities and differences
between the “cut” collocations in English and
“cat” collocationsin Vietnamese.

- Providing some recommendations for the
teaching and learning as well as translation
of “cut” collocations and “cat” collocation
into the target language. In fact, both
Vietnamese and foreign learners will en-
large their vocabulary thanks to the know-
ledge of collocations. This will help them
translate into English and Vietnamese
beautifully. The teachers can create an
environment in which students have a good
chance of being exposed to learning and
using collocations, especially in speaking
andwritingskills.

6.2. Implications for pedagogy

Thefinalaim oflanguageteachingistodevelop
learners' communicative competence as well
as linguistic competence. Knowing a language
is not only knowing the grammatical rules, but
also knowing when and whereitisappropriate
touse, howtouse,andtowhat people.

Teaching vocabulary also means providing
learners with an increasing number of words and
their equivalents in the target language which
help them choose what to use with ease and
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interpret accurately in different context.

For translation from English to Vietnamese and
vice versa, the translators should master all
semantics features of the two verbs “cut” and
“cat” in collocations that effects the uses of the
two verbs and help the translators overcome
possible difficulties when translating the context.

6.3. Contributions made by this study

The study is the first to conduct a contrastive
analysis of semantic features of the verb “cut”
in English collocations and their equivalents in
Vietnamese. Knowing semantic features of the
verb “cut” and the verb “cat” in collocations as
well as their similarities and differences can
facilitate the learners' process of learning
vocabulary. In addition, the implications can
beappliedasageneral frameworkor modelfor

teachingallcollocations.

6.4.Limitations of the study

There are many aspects of the verb “cut” which
can be investigated, the study however only
focuses on semantic features of the verb “cut” in
collocations. The next limitation is that the study
has been unable to list all collocations of the verb
“cut” and “cat” to help teachers and learners of
English have a thorough understanding of these
two verbsin collocations.

6.5.Recommendationforfurtherstudy

The research is only concerned with semantic
features of the two verbs' collocations, so
there are stillmany other aspects remaining to
be investigated. Therefore, the further
research is recommended to be done in the
followingareas:

First, research should be done on not only
semantic features but also grammatical
featuresofbothverbs'collocations.

Second, research should be done to investigate
synonyms and idioms with both the verb “cut”
and “cat” to help teachers and learners of English
to have an overall picture of the similarities and
differences between the two verbs.
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Phan tich d6i chiéu cac dac diém ngir nghia chia dong
tur “cut” trong cac ngit ¢d dinh tiéng Anh va cac cum tly
twong dwong trong tiéng Viét

TOMTAT

Ta Thi Kim Oanh

Ddng tir déng vai tro quan trong trong viéc str dung ngén ngit. Bai viét tdp trung nghién ctru nét nghia
cla déng tir “cut” trong cdc ngi¥ cé dinh Tiéng Anh va déng tir “cat” trong cdc ngi¥ cé dinh Tiéng Viét.
Nghién ctru ndy tim ra s giéng va khdc nhau giita hai déng tir trong gidi han nét nghia. Phwong phdp
miéu té duroc st dung d€ mé té chi tiét nét nghia c6 dinh cda déng tir “cut” trong Tiéng Anh va déng tir
“cdt” trong Tiéng Viét. Dir liéu dworc thu thép tir nhiéu ngudn khdc nhau nhuw tir dién, sdch tuc ngi¥,
truyén... Khi dd, dir liéu duroc phdn tich mét cdch cé hé théng nhdm khdi qudt héa cdch st dung cdc ngir
¢ dinh trén. Két qud nghién ctru gitp cho gido vién va sinh vién trong viéc day va hoc dich cdc ngi¥ cé
dinh cua déng tir “cut” ttir Anh sang Viét va nguoc lai.

Ttr khoa: cat, nét nghia, ngén ngi¥ hoc déi chiéu, ngi¥ cé dinh
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